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Teckenförklaring

Fara!

Varnar för en omedelbart hotande fara! 
Risk liv och lem om varningen ej beaktas.

Var försiktig!

Varnar för en möjlig farlig situation. 
Om varningen ej beaktas kan person- 
eller sakskador uppstå.

OBS

Hänvisar till tips och viktig information.

Tecken på maskinen
Läs bruksanvisningen innan 
maskinen tas bruk!

Använd skyddsglasögon!

Avfallshantering (skrotning), 
(se sida 96)

Tekniska data

Typ XC 3401 VRG

Best.nr 322.008

Verktygsdiameter max. mm 160

Verktygshållare Kardborrfäste 
Ø 150

Varvtal rpm 160–480

Slagtal min-1 3200–9600

Slaglängd mm 8

Märkeffekt W 900

Avgiven effekt W 590

Vikt utan kabel kg 2,5

Skyddsisolering II / 
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Översikt

1 Handtagshuv

2 Stödhandtag

3 Spindellås
För att låsa spindeln vid rondellbyte.

4 Drevtopp
Med luftöppning och 
rotationsriktningspil.

5 Typskylt

6 Spärrknapp
Låser omkopplaren (7) vid 
kontinuerlig drift

7 Strömställare
För till- och frånslagning liksom för 
uppstart till inställt varvtal.

8 Nätsladd 4,0 m med stickkontakt

9 Hastighetsinställning

10 Insexnyckel

11 Hus

12 Rondell med kardborrfäste
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För din säkerhet

Fara!

Läs igenom säkerhetsanvisningarna innan 
maskinen tas i bruk och handla därefter.

– föreliggande bruksanvisning

– ”Allmänna säkerhetsanvisningar” 
för elverktyg i det bifogade häftet 
(nr 315.915/04.04)

– gällande arbetarskyddsbestämmelser 
innan maskinen tas i bruk.

Denna polermaskin är konstruerad enligt 
senaste tekniska rön och allmänt erkända 
säkerhetstekniska regler. Trots det kan fara 
för liv och lem liksom för maskinen eller 
andra föremål uppstå. Polermaskinen får 
endast användas

– för avsett ändamål,

– i tekniskt felfritt tillstånd

Störningar som kan påverka säkerheten 
måste omgående åtgärdas.

Buller

Var försiktig

Använd hörselskydd när ljudtrycksnivån 
överskrider 85 dB(A).

Uppmätt enligt EN 60745:
:

Vibration
Effektiv acceleration enligt 
EN 60745: 4,9 m/s2

Avsedd användning
Denna excenterpolermaskin är avsedd för

– användning inom industri och hantverk

– alla sorters polering som t ex av 
billackeringar, möbler, metall och 
stenmaterial osv med polersvampar 
och lammullshättor

– användning med polerverktyg som är 
godkända för varvtal på minst 500 r/min.

Säkerhetsanvisningar

Fara!

� Använd skyddsutrustning som:
Skyddsglasögon, andningsskydd, 
hörselskydd, skyddshandskar och 
stadiga arbetsskor.

Bär åtliggande arbetsklädsel som ej kan 
gripas av polermaskinen.

� Bearbeta ej material som frisläpper 
hälsovådliga ämnen.

Asbesthaltigt material får ej poleras.

� Vid farligt damm ska ett andningskydd 
enligt DIN EN149 användas. 
Rekommenderad filterklass P2.

� Håll maskinen med båda händerna 
under arbetet. Håll polermaskinen 
i främre delen endast i det därför 
avsedda handtaget (1). Montera 
stödhandtaget (2) om villkoren på 
arbetsplatsen medger detta.

Ljudtryck LpA dB(A) 79

Ljudeffekt LWA dB(A) 90
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� Spänn ej fast polermaskinen i ett 
skruvstäd.

� Spänn fast arbetsstycket om det inte 
ligger säkert genom den egna vikten.

� Kontrollera sladdens (8) och 
polermaskinens tillstånd före varje 
användning. Använd ej defekt 
polermaskin.

� För under polering alltid sladden (8) 
bakåt bort från polermaskinen.

� Använd endast verktyg som är 
godkända för minsta samma varvtal 
som polermaskinen.

� Använd endast tillverkarens 
originalpolermedel. Om andra 
polermedel används, kan genom 
viktskillnaden starkare vibrationer 
uppträda hos polermaskinen.

� Kontrollera före användning att 
verktygen är monterade enligt 
tillverkarens anvisningar.

� Kontrollera före användning alltid att 
polerverktygen är riktigt monterade.  
Koppla till maskinen under 30 sekunder 
utan belastning! 

Avbryt genast provkörningen vid 
avsevärda vibrationer eller om andra 
skador fastställs. Kontrollera maskinen 
för att fastställa orsaken.

� På grund av maskinens vibration bör 
arbetspauser tas med jämna mellanrum.

� Håll händerna borta från roterande 
delar.

� Belasta ej polermaskinen så starkt att 
den stannar.

� Vid polering på ett ställe med starkt tryck 
värms ytan upp. Risk för brännskador! 
Risk för skador på ömtåliga ytor. 

� Tryck ej rondellen med kardborrfäste 
(11) hårt och snett mot arbetsytan för att 
undvika skador genom böjning.

� Vid polering av plastytor uppstår 
elektrostatisk laddning. Var försiktig, 
risk för gnistbildning.

� Skydda personer och föremål 
mot kringflygande poler- och 
slipmedelsrester.

� Slå från och låt polermaskinen stanna 
innan du lägger den ifrån dig.

� Polermaskiner som används utomhus 
eller utsätts för extremt metalldamm ska 
anslutas via en en läckströmsbrytare 
(utlösningsström max 30 mA). 

� Använd endast för utomhusbruk 
godkänd förlängningssladd.

� Använd endast dekaler för att märka 
polermaskinen. Borra ej hål i huset.

Sakskador!

� Nätspänning och spänningsangivelsen 
på typskylten (5) måste överensstämma 
med varandra.

� Tryck endast på spindelarreteringen (3) 
när maskinen står stilla.
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Bruksanvisning

Fara!
Dra ur sladden före alla åtgärder på 
maskinen.

Före start
Packa upp polermaskinen och kontrollera 
att leveransen är fullständig och utan 
transportskador.

Montera handtagshuv

Montering av stödhandtaget

1. Lossa de 2 skruvarna i handtaget.

2. För stödhandtaget så över handtaget, 
att fördjupningen för fingrarna är riktad 
nedåt.

3. Fäst stödhandtaget med de 2 skruvarna 
med hjälp av nyckeln (10).

Till- och frånkoppling

Korttidsdrift:

– Håll omkopplaren intryckt. 

– Släpp strömställaren för att koppla från 
maskinen.

Kontinuerlig drift:

– Håll omkopplaren intryckt.

– För arretering: Håll spärrknappen 
intryckt och släpp strömställaren.

– För frånkoppling: Tryck kort på 
strömställaren och släpp den.

OBS

Efter strömavbrott startar den tillkopplade 
maskinen inte igen.
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Hastighetsinställning

– Ställ ratten (9) på önskat arbetsvarvtal.

– Genom försiktig användning av 
omkopplaren (7) körs maskinen upp till 
det förinställda varvtalet.

OBS

Vid överbelastning eller överhettning under 
kontinuerlig drift reducerar maskinen 
automatiskt varvtalet tills den svalnat 
tillräckligt.

Montering eller byte av verktyg

1. Dra ut nätkontakten.

2. Tryck fast polerverktyget centrerat 
på rondellen med kardborrfäste (11). 
Använd endast felfria polerverktyg.

3. Stick nätkontakten i uttaget.

4. Starta polermaskinen (utan att arretera 
omkopplaren) och låt den gå ca 
30 sekunder. Beakta eventuell obalans 
och vibration.

5. Stäng av polermaskinen.

Arbetsanvisningar

Var försiktig! 

Polerverktyget fortsätter att rotera något 
när maskinen kopplas från.

OBS

Efter verktygsbyte (t ex lammull i stället 
för polersvamp) kan starkare vibration 
uppträda på grund av viktskillnaden. 
Justera arbetsvarvtalet på ratten (9) tills 
vibrationen minskats.

– Starta maskinen och låt den uppnå 
inställt varvtal innan den förs mot ytan 
som ska poleras.

– För polermaskinen med lätt tryck och 
kretsande överlappande rörelser på 
ytan för att uppnå goda resultat och för 
att verktyget ska hålla länge. 

– Vid ömtåliga ytor (t ex billackering): 
Arbeta försiktigt med lågt varv och tryck.

Besök tillverkarens hemsida www.flex-
tools.de för mer detaljerad information om 
produkterna.
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Underhåll

Fara!
Dra ur sladden före alla åtgärder 
på maskinen.

Rengöring
– Rengör maskin och luftöppningar 

regelbundet. Intervallen är beroende 
av det bearbetade materialet och 
arbetstiden.

– Blås igenom motorrummet och kåpans 
insida med torr tryckluft regelbundet.

Kolborstar
Polermaskinen är utrustad med kolborstar.

När kolborstarna når slitgränsen sås 
polermaskinen automatiskt från.

OBS!

Använd vid byte alltid tillverkarens original-
delar. Vid användning av andra delar 
upphör tillverkarens garanti att gälla.

Kolflamman kan under drift iakttas genom 
de bakre luftöppningarna.

Stäng genast av polermaskinen om 
kolborstarna glöder för mycket och lämna 
in maskinen till en autoriserad verkstad.

Drev

OBS!

Lossa aldrig skruvarna på drevtoppen (4) 
under garantitiden. I annat fall upphör 
tillverkarens garanti att gälla.

Byte av rondellen med 
kardborrfäste vid slitage

1. Dra ut nätkontakten.

2. Avlägsna polersvampen.

3. Lägg maskinen på baksidan.

4. Tryck på spindellåset och skruva 
ut skruven med insexnyckel. Ta av 
rondellen.

5. Rengör drivaxelns nyckelyta vid behov.

6. Sätt ny rondell på drivaxeln. 

Rondellens spår måste gripa i drivaxelns 
nyckelyta, vrid drivaxeln vid behov. 

7. Skruva i och dra åt skruven med 
insexnyckeln. Tryck därvid på 
spindellåset.

8. Provkör. Beakta eventuell obalans och 
vibration.
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Reparation
Reparation får endast utföras 
av auktoriserad verkstad.

Reservdelar och tillbehör

OBS!

Endast av FLEX godkända verktyg får 
användas.

För vidare tillbehör – särskilt verktyg och 
poleringshjälpmedel – se tillverkarens 
kataloger.

Skrotning och 
avfallshantering

Fara!

Gör förbrukade maskiner obrukbara genom 
att avlägsna nätsladden.

Endast för EU-stater

Kasta ej elverktyg i hushållssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 
2002/96/EG ska förbrukade elverktyg 
samlas separat och hanteras enligt gällande 
avfallsbestämmelser.

OBS!

Fråga fackhandlaren rörande 
avfallsbestämmelser!

CE-försäkran om 
överensstämmelse

Under eget ansvar försäkrar vi härmed 
att denna produkt uppfyller kraven 
i nedanstående standarder och direktiv:

EN 60745, EN 55014, EN 61000 enligt 
bestämmelserna i direktiven
73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG.

 06

Rühle Severin

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15
D-71711 Steinheim/Murr

Reservdel/Tillbehör Best.nr

Handtagshuv 332.402

Stödhandtag 333.565

Väska för polermaskinen 333.573

Rondell med kardborrfäste 
150 mm med kugghjul

328.200

Polersvamp Ø160 mm
– blå
– svart
– vit

304.751
304.824
304.786

Lammullshätta Ø150 mm 258.704
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Garanti

Vid köp av ny maskin ger FLEX 2 års garanti 
fr om köpdatum. Garantin gäller endast för 
brister p g a material- och/eller tillverknings-
fel liksom för ej fungerande garanterade 
egenskaper. Originalkvittot med 
försäljningsdatum måste uppvisas vid 
eventuella garantianspråk. 
Garantireparationer får endast utföras 
av FLEX auktoriserade verkstäder eller 
servicestationer. Garantianspråk gäller 
endast om maskinen använts på avsett sätt. 
Garantin omfattar inte driftbetingat slitage, 
felaktig användning, helt eller delvis 
demonterade maskiner eller skador som 
uppkommit på grund av överbelastning av 
maskinen eller på grund av att ej godkända, 
trasiga eller felaktigt använda verktyg har 
använts. Skador som orsakats av maskinen 
på verktyg eller arbetsstycken, utövande av 
våld, följdskador som kan hänföras till att 
kunden eller tredje part misskött underhållet 
av maskinen, skadegörelse som en följd av 
yttre påverkansfaktorer eller främmande 
partiklar, t. ex. sand eller sten, samt skador 
som beror på att bruksanvisningen inte 
följts, t. ex. att maskinen anslutes till fel 
nätspänning eller strömtyp. Garantianspråk 
för tillbehör kan endast göras gällande om 
de använts med maskiner som använts på 
avsett eller tillåtet sätt. 

Ansvar
Tillverkaren och hans representant ikläder 
sig inget ansvar för skador eller förlorad 
vinst som uppstår genom produkten eller 
genom att produkten ej kan användas.

Tillverkaren och hans representant ikläder 
sig inget ansvar för skador som uppstår 
genom felaktig användning eller 
i förbindelse med andra tillverkares 
produkter.
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	11 Carcasa
	12 Plato abrojo

	Para su seguridad
	Indicaciones para el uso
	1. Aflojar los 2 tornillos de la manija.
	2. Desplazar la manija estribo sobre la cubierta manija, de modo que las molduras para los dedos ...
	3. Sujetar la manija estribo con los 2�tornillos y la llave (10).
	Marcha de tiempo reducido sin�trabado:
	Funcionamiento continuo con traba:
	1. Desconectar el enchufe de red.
	2. Centrar el agente pulidor a ojo sobre el plato abrojo (11) presionándolo luego. Utilizar exclu...
	3. Conectar el enchufe de red.
	4. Encender la pulidora (sin trabar el conmutador) dejándola marcha aprox. 30�segundos. Controlar...
	5. Parar la pulidora.


	Mantenimiento y cuidado
	1. Desconectar el enchufe de red.
	2. Quitar la esponja pulidora.
	3. Asentar la máquina sobre su parte posterior.
	4. Presionar la traba husillo y aflojar el tornillo mediante la llave hexagonal. Girando hasta ex...
	5. Limpiar la superficie de asiento para la�llave en el eje motriz si hiciera falta.
	6. Asentar un plato abrojo nuevo sobre el�eje motriz.
	7. Enroscar el tornillo y ajustarlo con la llave hexagonal. Presionar la traba del�husillo durant...
	8. ¡Efectuar una marcha de prueba. Controlar si existen excentricidades o�vibraciones.

	Indicaciones para la�depolución
	Conformidad CE
	Garantía
	Índice
	Símbolos utilizados
	Características técnicas
	Panorâmica da máquina
	1 Cobertura do punho
	2 Punho adicional
	3 Bloqueio do veio
	4 Cabeça de engrenagem
	5 Chapa de características
	6 Botão de retenção
	7 Interruptor
	8 Cabo de rede com 4,0 m e com ficha de ligação à rede.
	9 Volante de ajuste para prévia selecção das rotações
	10 Chave com sextavado interior
	11 Disco de fixação do prato aderente
	12 Prato aderente para a folha de lixa

	Para sua segurança
	Instruções de utilização
	1. Desapertar os 2 parafusos da tampa do�punho.
	2. Deslocar o punho adicional sobre a�tampa do punho, de forma que a cavidade dos dedos aponte pa...
	3. Fixar o punho adicional com os 2�parafusos e a chave (10).
	Efectuar uma curta prova de funcionamento sem engate
	Funcionamento contínuo com�engate:
	1. Desligar a ficha da tomada.
	2. Apertar bem o meio de polir, centrado à�vista, contra o prato aderente (11). Utilizar somente ...
	3. Encaixar a ficha de rede na tomada.
	4. Ligar a polidora (sem a fixar) e deixá-la funcionar durante 30 segundos. Verificar, se existem...
	5. Desligar a polidora.


	Manutenção e tratamento
	1. Desligar a ficha da tomada.
	2. Retirar a esponja de polir.
	3. Assentar a máquina virada para cima.
	4. Premir o travão do fuso e, com uma chave de sextavado interior, desapertar e retirar o parafus...
	5. Em caso de necessidade, limpar a�superfície de fecho do veio de accionamento.
	6. Montar um novo prato aderente no veio de accionamento.
	7. Montar o parafuso e apertá-lo com a�chave de sextavado interior. Neste�caso, premir o travão d...
	8. Efectuar primeiro, uma prova de ensaio. Verificar, se existem desequilíbrios ou vibrações.

	Indicações sobre reciclagem
	Conformidade CE
	Garantia
	Inhoud
	Gebruikte symbolen
	Technische gegevens
	In één oogopslag
	1 Greepkap
	2 Beugelhandgreep
	3 Blokkering van de uitgaande as
	4 Machinekop
	5 Typeplaatje
	6 Blokkeerknop
	7 Schakelaar
	8 Netsnoer 4,0 m met stekker
	9 Stelwiel voor vooraf instelbaar toerental
	10 Inbussleutel
	11 Behuizing
	12 Klittenschijf

	Voor uw veiligheid
	Gebruiksaanwijzing
	1. Draai de twee schroeven van de greepkap los.
	2. Duw de beugelhandgreep zo ver over de greepkap dat de vingeruitsparing omlaag wijst.
	3. Bevestig de beugelhandgreep met de twee schroeven en sleutel (10).
	Gebruik voor korte duur zonder vergrendeling:
	Continu gebruik met vergrendeling:
	1. Trek de stekker uit de contactdoos.
	2. Centreer het polijstmiddel (beoordeel dit op het oog) en druk het middel op de klittenschijf (...
	3. Steek de stekker in de contactdoos.
	4. Schakel de polijstmachine in (zonder de schakelaar vast te klikken) en laat de polijstmachine ...
	5. Schakel de polijstmachine uit.


	Onderhoud en verzorging
	1. Trek de stekker uit de contactdoos.
	2. Verwijder de polijstspons.
	3. Leg de machine op de achterkant neer.
	4. Druk op de blokkering van de uitgaande as, draai de schroef met een inbussleutel los en draai ...
	5. Reinig indien nodig het sleutelvlak van de uitgaande as.
	6. Plaats een nieuwe klittenschijf op de uitgaande as.
	7. Draai de schroef in en draai deze met de inbussleutel vast. Druk daarbij op de�blokkering van ...
	8. Laat het polijstgereedschap proef- draaien. Controleer de machine op onbalans en trillingen.

	Afvoeren van verpakking en�machine
	CE-conformiteit
	Garantie
	Indhold
	Anvendte symboler
	Tekniske data
	Oversigt
	1 Grebshætte
	2 Bøjlehåndtag
	3 Spindellås
	4 Gearhoved
	5 Typeskilt
	6 Låseknap
	7 Afbryder
	8 Netkabel 4,0 m med netstik
	9 Indstillingshjul til forvalg af�omdrejningstal
	10 Unbrakonøgle
	11 Hus
	12 Velcrotallerken

	For Deres egen sikkerheds skyld
	Brugsanvisning
	1. Løsn 2 skruer på hætten.
	2. Skub bøjlehåndtaget over hætten på en�sådan måde, at fingerfordybningen peger nedad.
	3. Fastgør bøjlehåndtaget med de 2�skruer og fastgør nøglen (10)
	Kortvarig drift uden indgreb:
	Konstant drift med indgreb:
	1. Træk netstikket ud.
	2. Tryk polermidlet, centreret om øjet, fast�på velcrotallerknen (11). Brug udelukkende fejlfrit ...
	3. Sæt netstikket i stikkontakten.
	4. Tænd polermaskinen (uden indgreb) og lad den løbe i ca. 30 sekunder. Kontrollér den for ubalan...
	5. Sluk polermaskinen.


	Vedligeholdelse og eftersyn
	1. Træk netstikket ud.
	2. Fjern polersvampen.
	3. Læg maskinen på bagsiden.
	4. Tryk spindellåsen og løsn skruen med�en unbrakonøgle og skru den ud. Fjern velcrotallerknen.
	5. Rengør udgangsakslens nøgleflade efter behov.
	6. Anbring en ny velcrotallerken på�udgangsakslen.
	7. Skru skruen i og spænd den fast med unbrakonøglen. Tryk samtidigt på spindellåsen.
	8. Foretag en prøvekørsel. Kontrollér den for ubalance og vibrationer.

	Bortskaffelseshenvisninger
	CE-overensstemmelse
	Garanti
	Innhold
	Symboler som brukes
	Tekniske data
	Et overblikk
	1 Hettehåndtak
	2 Bøylehåndtak
	3 Spindelstopper
	4 Drivhode
	5 Typeskilt
	6 Låseknapp
	7 Bryter
	8 Strømkabel 4,0 m med støpsel
	9 Innstillingshjul for forvalg av turtall
	10 Innvendig sekskantnøkkel
	11 Kasse
	12 Borrelåsskive

	For din egen sikkerhet
	Bruksanvisning
	1. Løsne de 2 skruene fra håndtakshetten.
	2. Skyv så bøylehåndtaket over hetten, slik at åpningene for fingrene peker nedover.
	3. Fest så bøylehåndtaket med de 2�skruene og med nøkkelen (10).
	Korttidsdrift uten fastlåsing:
	Varig drift med fastlåsing:
	1. Trekk ut støpselet.
	2. Poleringsmidlet trykkes fast etter øyemål midt på borrelåsskiven (11). Bruk kun poleringsverkt...
	3. Stikk støpselet inn i stikkontakten.
	4. Slå på polereren (uten å la den smekke i) og la polereren gå i ca. 30 sekunder. Kontroller den...
	5. Slå av polereren.


	Vedlikehold og pleie
	1. Trekk ut støpselet.
	2. Poleringssvampen fjernes.
	3. Legg maskinen ned på baksiden.
	4. Trykk spindellåsen og løsne skruen med inbussnøkkel. Skru den ut. Ta av skiven.
	5. Om nødvendig må nøkkelflaten på drivakslingen rengjøres.
	6. Sett på en ny skive på akslingen.
	7. Skru inn skruen og skru fast med inbussnøkkel. Trykk herved på spindellåsen.
	8. Gjennomfør en prøvekjøring. Kontroller�den for ujevnheter og vibrasjoner.

	Henvisninger om skroting
	CE-konfomitet
	Garanti
	Innehåll
	Teckenförklaring
	Tekniska data
	Översikt
	1 Handtagshuv
	2 Stödhandtag
	3 Spindellås
	4 Drevtopp
	5 Typskylt
	6 Spärrknapp
	7 Strömställare
	8 Nätsladd 4,0 m med stickkontakt
	9 Hastighetsinställning
	10 Insexnyckel
	11 Hus
	12 Rondell med kardborrfäste

	För din säkerhet
	Bruksanvisning
	1. Lossa de 2 skruvarna i handtaget.
	2. För stödhandtaget så över handtaget, att fördjupningen för fingrarna är riktad nedåt.
	3. Fäst stödhandtaget med de 2 skruvarna med hjälp av nyckeln (10).
	Korttidsdrift:
	Kontinuerlig drift:
	1. Dra ut nätkontakten.
	2. Tryck fast polerverktyget centrerat på�rondellen med kardborrfäste (11). Använd endast felfria...
	3. Stick nätkontakten i uttaget.
	4. Starta polermaskinen (utan att arretera omkopplaren) och låt den gå ca 30�sekunder. Beakta eve...
	5. Stäng av polermaskinen.


	Underhåll
	1. Dra ut nätkontakten.
	2. Avlägsna polersvampen.
	3. Lägg maskinen på baksidan.
	4. Tryck på spindellåset och skruva ut�skruven med insexnyckel. Ta av rondellen.
	5. Rengör drivaxelns nyckelyta vid behov.
	6. Sätt ny rondell på drivaxeln.
	7. Skruva i och dra åt skruven med insexnyckeln. Tryck därvid på spindellåset.
	8. Provkör. Beakta eventuell obalans och vibration.

	Skrotning och avfallshantering
	CE-försäkran om överensstämmelse
	Garanti
	Sisältö
	Käytetyt symbolit
	Tekniset tiedot
	Kuva koneesta
	1 Kahvansuojus
	2 Sankakahva
	3 Karalukko
	4 Vaihteistopää
	5 Tyyppikilpi
	6 Lukituspainike
	7 Käynnistyskytkin
	8 Verkkojohto 4,0 m ja pistotulppa
	9 Säätöpyörä kierrosnopeuden valitsemiseen
	10 Kuusiokoloavain
	11 Kotelo
	12 Tarra-alusta

	Turvallisuusasiaa
	Käyttöohjeet
	1. Irrota 2 ruuvia suojuksesta.
	2. Työnnä kahva vaihteistosuojan päälle niin, että tartuntakohdat sormille ovat alaspäin.
	3. Kiinnitä kahva 2 ruuvilla ja avaimella (10).
	Lyhytaikainen käyttö ilman lukitustoimintoa:
	Pitempi työjakso lukitustoiminnolla:
	1. Irrota pistotulppa pistorasiasta.
	2. Paina kiillotusväline kiinni tarra-alustaan (11), niin että aukko on keskellä. Käytä�vain ehji...
	3. Pane pistotulppa pistorasiaan.
	4. Käynnistä kiillotuskone (ilman lukitustoimintoa) ja anna koneen käydä noin 30�sekuntia. Tarkis...
	5. Kytke kiillotuskone pois päältä.


	Huolto ja hoito
	1. Irrota pistotulppa pistorasiasta.
	2. Poista kiillotussieni.
	3. Aseta kone selälleen.
	4. Paina karalukkoa ja avaa ruuvi kuusioavaimella ja irrota. Irrota tarra- alusta.
	5. Puhdista tarvittaessa käyttöakselin avainpinta.
	6. Aseta uusi tarra-alusta paikoilleen käyttöakseliin.
	7. Kierrä ruuvi kiinni ja kiristä kuusioavaimella. Paina samalla karalukkoa.
	8. Suorita koekäyttö. Tarkista, ettei ole epätasapainoa tai tärinää.

	Kierrätysohjeita
	CE-vaatimustenmukaisuus
	Takuu
	Ãåñéå÷üìåíá
	°ñçóéìï²ïéïÆìåíá óÆìâïëá
	Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ
	Ìå ìéá ìáôéÜ
	1 Ãñïöõëáêô×ñáò-ëáâ×
	2 Ôïîïåéä×ò ÷åéñïëáâ×
	3 ÁóöÜëéóç áôñÜêôïõ
	4 Êåöáë× ìåôÜäïóçò êßíçóçò
	5 Ãéíáêßäá ôÆ²ïõ
	6 Êïõì²ß áóöÜëéóçò
	7 Äéáêü²ôçò
	8 Ôñïöïäïôéêü êáë äéï 4,0 m ìå�öéò
	9 Ôñï÷üò ñÆèìéóçò ìå ²ñïå²éëïã× áñéèìïÆ óôñïö í
	10 Êëåéäß ôÆ²ïõ Allen
	11 Ãåñßâëçìá
	12 Äßóêïò áõôï²ñüóöõóçò

	Ãéá ôçí áóöÜëåéÜ óáò
	Ïäçãßåò ÷ñ×óçò
	1. ËÆóôå ôéò 2 âßäåò á²ü ôï êÜëõììá ëáâ×.
	2. Ùè×óôå ôçí ôïîïåéä× ëáâ× ²Üíù á²ü�ôï êÜëõììá ëáâ× Åôóé,  óôå ç�óêáöïåéä×ò åóï÷× ãéá ôá äÜ÷ôõëá...
	3. Óôåñå óôå ôçí ôïîïåéä× ëáâ× ìå ôéò 2�âßäåò êáé ôï êëåéäß (10).
	Âñá÷Æ÷ñïíç ëåéôïõñãßá ÷ùñßò êïÆì²ùìá:
	Äéáñê×ò ëåéôïõñãßá ìå êïÆì²ùìá:
	1. Ôñáâ×îôå ôï öéò á²ü ôçí ²ñßæá.
	2. ÃéÅóôå ôï ìÅóï óôßëâùóçò, êåíôñáñé- óìÅíï ìå ôï ìÜôé, ãåñÜ ²Üíù óôïí äßóêï áõôï²ñüóöõóçò (11)....
	3. ÂÜëôå ôï öéò óôçí ²ñßæá.
	4. ÈÅôåôå ôïí óôéëâùô× óå ëåéôïõñãßá (÷ùñßò íá êïõì² óåé) êáé áö×óôå ôïí�íá ëåéôïõñã×óåé ãéá ²åñ....
	5. ÈÅôåôå ôïí óôéëâùô× åêôüò ëåéôïõñãßáò.


	Óõíô×ñçóç êáé öñïíôßäá
	1. Ôñáâ×îôå ôï öéò á²ü ôçí ²ñßæá.
	2. Á²ïìáêñÆíåôå ôï óöïõããÜñé óôßëâùóçò.
	3. Á²ïèÅôåôå ôï ìç÷Üíçìá å²Üíù óôçí ²ßóù ìåñéÜ.
	4. ÃéÅóôå ôçí áóöÜëéóç áôñÜêôïõ êáé ëÆóôå ôç âßäá ìå ôï êëåéäß Allen êáé îåâéä óôå ôçí. ÁöáéñÅóôå...
	5. Áí ÷ñåéáóôåß êáèáñßæåôå ôçí å²éöÜíåéá ôïõ êëåéäéïÆ ôïõ Üîïíá êßíçóçò.
	6. Ôï²ïèåô×óôå íÅïí äßóêï áõôï²ñüó- öõóçò å²Üíù óôïí äßóêï áõôï²ñüó- öõóçò.
	7. Âéä óôå ôç âßäá êáé óößîôå ôçí ìå ôï êëåéäß Allen. Ôáõôü÷ñïíá ²éÅæåôå ôçí áóöÜëéóç áôñÜêôïõ.
	8. ÅêôåëÅóôå äïêéìáóôéê× ëåéôïõñãßá. ÅëÅãîôå ôïí ãéá áíïìïéïìïñößåò êßíçóçò êáé êñáäáóìïÆò.

	Õ²ïäåßîåéò á²üóõñóçò
	Ä×ëùóç ²éóôüôçôáò CE
	ÅããÆçóç
	Åçindekiler
	KullanÆlan semboller
	Teknik özellikler
	Genel bakÆ 
	1 Tutamak kapa²Æ
	2 El tutama²Æ
	3 Mil kilidi
	4 Di li düzeni kafasÆ
	5 Tip etiketi
	6 Kilitleme dü²mesi
	7 ×alter
	8 Elektrik fi i ile donatÆlmÆ  elektrik kablosu 4,0 m
	9 Devir sayÆsÆ ön seçim ayar çarkÆ
	10 Åçten altÆ kö eli cÆvata anahtarÆ
	11 Gövde
	12 CÆrt plakasÆ

	Kendi güvenli²iniz için
	Kullanma kÆlavuzu
	1. Tutamak kapa²Ændan 2 cÆvatayÆ çözünüz.
	2. El tutama²ÆnÆ tutamak kapa²Æ üzerine öyle itiniz ki, parmak çukuru a a²Æ do²ru baksÆn.
	3. El tutama²ÆnÆ 2 cÆvata ve anahtar (10) ile sabitleyiniz.
	Kilitlemeden kÆsa süre çalÆ tÆrma:
	Kilitleyerek sürekli çalÆ tÆrma:
	1. Elektrik fi ini çekip prizden çÆkarÆnÆz.
	2. Perdahlama maddesi, göz kararÆyla merkeze göre ortalanmalÆ ve çÆrt plakasÆ (11) üzerine sÆkÆca...
	3. Elektrik fi ini prize takÆnÆz.
	4. Perdahlama cihazÆnÆ açÆnÆz (kilitlemeden) ve yakla Æk 30�saniye çalÆ tÆrÆnÆz. Dengesiz dönme d...
	5. Perdahlama cihazÆnÆ kapatÆnÆz.


	BakÆm ve muhafaza
	1. Elektrik fi ini çekip prizden çÆkarÆnÆz.
	2. Perdahlama süngerini çÆkarÆnÆz.
	3. Makineyi arka yüzü üzerine yatÆrÆnÆz.
	4. Mil kilitleme tertibatÆnÆ bastÆrÆnÆz ve cÆvatayÆ içten altÆ kö eli anahtar ile çözüp, dÆ arÆ ç...
	5. Gerekirse, tahrik milinin anahtar yüzeyini temizleyiniz.
	6. Yeni cÆrt plakasÆnÆ tahrik mili üzerine takÆnÆz.
	7. CÆvatayÆ takÆnÆz ve içten altÆ kö eli anahtar ile sÆkÆnÆz. Bu esnada mil kilitleme tertibatÆna...
	8. Deneme çalÆ tÆrmasÆ yapÆnÆz.

	Giderme bilgileri
	CE uygunlu²u beyanÆ
	Garanti
	Spis treœci
	Zastosowane symbole
	Dane techniczne
	Opis urz¶dzenia
	1 Pokrywa z uchwytem
	2 Uchwyt prowadz¶cy czo¸owy
	3 Blokada wrzeciona
	4 Korpus urz¶dzenia z napêdem
	5 Tabliczka znamionowa
	6 Przycisk blokady
	7 Wy¸¶cznik
	8 Elektryczny przewód zasilaj¶cy 4,0 m z wtyczk¶
	9 Kó¸ko nastawnika liczby obrotów
	10 Klucz do gniazd szeœciok¶tnych
	11 Obudowa
	12 Talerz mocuj¶cy z rzepami

	Dla w¸asnego bezpieczeñstwa
	Instrukcja u¿ytkowania
	1. Z os¸ony z wg¸êbieniami odkrêciæ 2 œruby.
	2. Uchwyt prowadz¶cy przesun¶æ nad os¸on¶ w taki sposób, aby wg¸êbienie na palce zwrócone by¸o na...
	3. Uchwyt prowadz¶cy zamocowaæ dwoma œrubami za pomoc¶ klucza (10).
	Praca chwilowa bez blokady:
	Praca ci¶g¸a z blokad¶:
	1. Wyj¶æ wtyczkê z gniazdka sieciowego.
	2. Narzêdzie polerskie wypoœrodkowaæ na oko i docisn¶æ mocno do rzepów talerza prowadz¶cego (11)....
	3. Wtyczkê w¸o¿yæ do gniazdka sieciowego.
	4. Polerkê w¸¶czyæ (bez blokady) i pozostawiæ w¸¶czon¶ oko¸o 30 sekund. Sprawdziæ, czy polerka je...
	5. Wy¸¶czyæ polerkê.


	Przegl¶d, konserwacja i�pielêgnacja
	1. Wyj¶æ wtyczkê z gniazdka sieciowego.
	2. Zdj¶æ g¶bkê polersk¶.
	3. Maszynê po¸o¿æ odwrócon¶ spodem do góry.
	4. Nacisn¶æ blokadê wrzeciona i poluzowaæ, a nastêpnie wykrêciæ œrubê za pomoc¶ klucza wtykowego....
	5. W razie potrzeby wyczyœciæ powierzchniê zabieraka wa¸u wyjœciowego.
	6. Na wa¸ wyjœciowy na¸o¿yæ nowy talerz mocuj¶cy z rzepami.
	7. Wkrêciæ œrubê i dokrêciæ kluczem wtykowym. Nale¿y przy tym nacisn¶æ blokadê wrzeciona.
	8. Przeprowadziæ bieg próbny. Sprawdziæ, czy�szlifierka jest wywa¿ona i nie wystêpuj¶ drgania.

	Wskazówki dotycz¶ce usuwania opakowania i zu¿ytego urz¶dzenia
	Deklaracja zgodnoœci
	Gwarancja
	Tartalom
	Használt szimbólumok
	Mûszaki adatok
	Az elsõ pillantásra
	1 Fogantyúsapka
	2 Kengyeles fogantyú
	3 Orsórögzítés
	4 Hajtásfej
	5 Típustábla
	6 Reteszelõ fej
	7 Kapcsoló
	8 4,0 méteres hálózati kábel hálózati dugasszal
	9 Állítókerék a fordulatszám elõválasztásához
	10 Hatlapú imbuszkulcs
	11 Ház
	12 Tapadótányér

	Az Ön biztonsága érdekében
	Használati útmutató
	1. Csavarja ki a fogantyúsapka 2 csavarját.
	2. Tolja a kengyeles fogantyút a�fogantyúsapka fölé úgy, hogy az ujj mélyedése lefelé mutasson.
	3. A 2 csavar és csavarkulcs (10) segítségével rögzítse a kengyeles fogantyút.
	Rövid idejû üzem reteszelés nélkül:
	Tartós üzem reteszeléssel:
	1. Húzza ki a hálózati dugaszt.
	2. Szemmérték szerint központosítva szorítsa rá a polírozó eszközt a tapadótányérra (11). Csak hi...
	3. A hálózati csatlakozódugót csatlakoztassa a dugaszolóaljzatba.
	4. A polírozót bekapcsolni (reteszelés nélkül), és kb. 30 másodpercig forogni hagyni. Ellenõrizze...
	5. A polírozót kikapcsolni.


	Karbantartás és ápolás
	1. Húzza ki a hálózati dugaszt.
	2. Távolítsa el a polírszivacsot.
	3. Fektesse a hátoldalára a gépet.
	4. Nyomja meg az orsó arretáló kilincsét, és�imbuszkulccsal csavarja ki a csavart. Vegye le a tap...
	5. Szükség esetén tisztítsa meg a meghajtó tengely kulcsfelületét.
	6. Helyezze fel az új tapadótányért a meghajtó tengelyre.
	7. Csavarja be a csavart, és imbuszkulccsal húzza szorosra. Eközben nyomja be az orsó arretáló ki...
	8. Végezzen próbamenetet. Ellenõrizze a�kiegyensúlyozatlanságát és a rezgéseit.
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	9 Nastavovací koleèko pro pøedvolbu otáèek
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	12 Talíø se suchÆm zipem

	Pro Vaði bezpeènost
	Návod k pou˜ití
	1. Odðroubujte 2 ðrouby z uchopovacího krytu.
	2. Nasaïte tømenovou rukojeˆ na uchopovací kryt tak, aby vybrání pro prsty bylo smìrem dolù.
	3. Upevnìte tømenovou rukojeˆ pomocí 2�ðroubù a klíèem (10).
	KrátkodobÆ provoz bez zaskoèení:
	TrvalÆ provoz se zaskoèením:
	1. Vytáhnìte síˆovou zástrèku.
	2. Pøitlaète pevnì leðticí nástroj vystøedìnÆ od�oka na talíø se suchÆm zipem (11). Pou˜ívejte po...
	3. Zastrète síˆovou zástrèku do zásuvky.
	4. Zapnìte ruèní leðtièku (bez zaskoèení) a�nechejte ji cca 30 sekund bì˜et. Zkontrolujte nevyvá˜...
	5. Vypnìte ruèní leðtièku.


	Údr˜ba a oðetøování
	1. Vytáhnìte síˆovou zástrèku.
	2. Odstraòte leðticí houbu.
	3. Polo˜te náøadí na zadní stranu.
	4. Stisknìte aretaci vøetena a povolte a�vyðroubujte ðroub inbusovÆm klíèem. Sundejte talíø se su...
	5. V pøípadì potøeby vyèistìte nasazovací plochu vÆstupního høídele.
	6. Nasaïte novÆ talíø se suchÆm zipem na�vÆstupní høídel.
	7. Zaðroubujte ðroub a pevnì jej utáhnìte inbusovÆm klíèem. Stisknìte pøitom aretaci vøetena.
	8. Proveïte zkuðební chod. Zkontrolujte nevyvá˜enost a vibrace.
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	Návod na pou˜itie
	1. Odskrutkujte 2 skrutky z uchopovacieho krytu.
	2. Nasadte strmenovú rukovät na uchopovací kryt tak, aby vybranie na prsty smerovalo nadol.
	3. Upevnite strmenovú rukovät pomocou 2�skrutiek a klúcom (10).
	Krátkodobá prevádzka bez�zaskoèenia:
	Trvalá prevádzka so zaskoèením:
	1. Vytiahnite sieˆovú zástrèku.
	2. Pritlacte pevne leðtiaci nástroj, vystredenÆ podla oka, na tanier so suchÆm zipsom (11). Pou˜í...
	3. Zastrète sieˆovú zástrèku do zásuvky.
	4. Zapnite ruènú leðtièku (bez zaskoèenia) a�nechajte ju cca 30 sekúnd v chode. Skontrolujte nevy...
	5. Vypnite ruènú leðtièku.


	Údr˜ba a oðetrovanie
	1. Vytiahnite sieˆovú zástrèku.
	2. Odstránte leðtiacu ðpongiu.
	3. Polo˜te náradie na zadnú stranu.
	4. Stlacte aretáciu vretena a uvolnite a�vyskrutkujte skrutku inbusovÆm klúcom. Zlo˜te tanier so ...
	5. V prípade potreby vycistite nasadzovaciu plochu vÆstupného hriadela.
	6. Nasadte novÆ tanier so suchÆm zipsom na�vÆstupnÆ hriadel.
	7. Zaskrutkujte skrutku a pevne ju utiahnite inbusovÆm klúcom. Stlacte pri tom aretáciu vretena.
	8. Vykonajte skúðobnÆ chod. Skontrolujte nevyvá˜enosˆ a vibrácie.
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	Teie ohutuse heaks
	Kasutusjuhend
	1. Keerata lahti 2 käetoe kruvi.
	2. Asetada klamber-käepide käetoe kohale nii, et sõrmedele ettenähtud süvend jääb allapoole.
	3. Kinnitada klamber-käepide (10) võtme abil kahe 2 kruviga.
	Lukustuseta lühire iim:
	Lukustusega püsire iim:
	1. Tõmmata võrgupistik välja.
	2. Seada poleerimistarvik silma järgi servadest võrdsele kaugusele ja suruda takjakinnitusega tal...
	3. Panna pistik pistikupessa.
	4. Lülitada poleerimismasin sisse (ilma�fikseerimiseta) ning lasta poleerimismasinal u 30�sekundi...
	5. Lülitada poleerimismasin välja.


	Hooldus ja korrashoid
	1. Tõmmata võrgupistik välja.
	2. Võtta poleerkäsn maha.
	3. Pöörata masin tagurpidi, st alumine pool ülespoole.
	4. Vajutada spindli lukustusele, keerata kuuskantvõtmega kruvi lahti ja võtta välja. Võtta takjak...
	5. Kui veetav võll on pealt määrdunud, puhastada see enne võtmega keeramist.
	6. Asetada uus takjakinnitusega tald veetavale võllile.
	7. Keerata kruvi sisse ja pingutada kuuskantvõtmega. Samal ajal vajutada spindli lukustusele.
	8. Teha proovikäivitus. Kontrollida disbalansi ja vibratsioonide suhtes.
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	Jûsø saugumui
	Nurodymai dirbant
	1. I² gaubto i²sukite var tus.
	2. Pastumkite lankinæ rankenà vir² gaubto taip, kad pir²tams pritaikyta áduba rodytø  emyn.
	3. 2 var tais ir raktu (10) pritvirtinkite lankinæ rankenà.
	Ájungimas trumpalaikio darbo re imui be fiksavimo:
	Ájungimas ilgalaikio darbo re imui�su fiksavimu:
	1. I²traukite ki²tukà i² tinklo lizdo.
	2. Sucentravæ poliravimo priemonæ i² akies, stipriai prispauskite jà prie lipnaus pado (11). Naud...
	3. Áki²kite ²akutæ á lizdà.
	4. Ájunkite poliruoklá (neu fiksuodami jungiklio) ir leiskite jam pasisukti apie 30 sekund iø. Pa...
	5. Poliruoklá i²junkite.


	Techninis aptarnavimas ir�prie iûra
	1. I²traukite ki²tukà i² tinklo lizdo.
	2. Nuimkite poliravimo kempinæ.
	3. Ma²inëlæ padëkite ant nugarëlës.
	4. Paspauskite suklio fiksatoriø, raktu atpalaiduokite ir i²sukite var tà su vidiniu ²e²iasieniu....
	5. Jei reikia, i²valykite i²ëjimo veleno rakto pavir²iø.
	6. Ant i²ëjimo veleno u dëkite naujà lipnø padà.
	7. Ásukite var tà su vidiniu ²e²iasieniu ir u ver kite já raktu. Kartu paspauskite suklio fiksato...
	8. Atlikite bandomàjá ájungimà. Patikrinkite, ar nëra disbalanso arba�vibracijø.
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	1 Roktura apvalks
	2 Lokveida rokturis
	3 Darbvârpstas aretç²ana
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	6 Aretç²anas taustiò²
	7 Slçdzis
	8 4,0 m tîkla kabelis ar tîkla kontaktdak²u
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	10 Iek²çjâ sç²stûru atslçga
	11 Korpuss
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	Jûsu dro²îbai
	Lieto²anas noteikumi
	1. Atlaidiet 2 roktura apvalka skrûves.
	2. Uzbîdiet lokveida rokturi virs roktura apvalka tâ, lai pirksta rieva norâdîtu uz�leju.
	3. Piestipriniet lokveida rokturi ar 2�skrûvçm un atslçgu (10).
	Îslaicîgâ darba re îms bez iefiksç²anâs:
	Ilgsto²s darba re îms ar iefiksç²anos:
	1. Atvienojiet kontaktdak²u.
	2. Centrçjot ar acumçru, stingri uzspiediet pulç²anas lîdzekïus uz lîp²íîvja (11). Izmantojiet ti...
	3. Iespraudiet kontaktdak²u kontaktligzdâ.
	4. Ieslçdziet pulçtâju (bez iefiksç²anâs) un ïaujiet pulçtâjam apm. 30 sekundes darboties. Veicie...
	5. Izslçdziet pulçtâju.


	Tehniskâ apkope un kop²ana
	1. Atvienojiet kontaktdak²u.
	2. Noòemiet pulç²anas sûkli.
	3. Nolieciet ma²înu uz mugurpuses.
	4. Nospiediet darbvârpstas aretieri, atlaidiet skrûvi ar iek²çjâ se²²tûra atslçgu un izskrûvçjiet...
	5. Ja nepiecie²ams, notîriet piedziòas vârpstas atslçgas vietu.
	6. Uzlieciet uz piedziòas vârpstas jaunu lîp²íîvi.
	7. Ieskrûvçjiet skrûvi un stingri pievelciet ar iek²çjo se²²tûru atslçgu. Vienlaicîgi spiediet da...
	8. Jâveic kontroles palaidi. Veiciet nelîdzsvarotîbas un vibrâcijas pârbaudi.
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	1 Ko·ºx co �c¶poe¸¸o¹ pºñ®o¹
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	3 Íå®ca¶op òØå¸ªeæø
	4 ¥på�oª¸aø ¨oæo�®a
	5 Íåp¯e¸¸aø ¶a¢æåñ®a
	6 K¸oØ®a ¢æo®åpo�®å
	7 ˘½®æ÷ña¶eæ¿
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	©æø ˘aòe¹ ¢eµoØac¸oc¶å
	Å¸c¶pº®Æåø Øo õ®cØæºa¶aÆåå
	1. ˘½®pº¶å¶e åµ ®o·ºxa-pºñ®å 2 �å¸¶a.
	2. Hacaªå¶e ªº¨oo¢paµº÷ pºñ®º ¸a ®o·ºx-pºñ®º ¶a®å¯ o¢paµo¯, ñ¶o¢½ º¨æº¢æe¸åe ªæø Øaæ¿Æe� o®aµaæoc...
	3. ¸aíå®cåpº¹¶e ªº¨oo¢paµ¸º÷ pºñ®º c Øo¯oó¿÷ 2 �å¸¶o� å ¨aeñ¸o¨o ®æ÷ña (10).
	Kpa¶®o�pe¯e¸¸½¹ pe·å¯ pa¢o¶½ ¢eµ íå®caÆåå �½®æ÷ña¶eæø:
	¥poªoæ·å¶eæ¿¸½¹ pe·å¯ pa¢o¶½ c íå®caÆåe¹ �½®æ÷ña¶eæø:
	1. Åµ�æe®å¶e �åæ®º åµ poµe¶®å.
	2. O¶Æe¸¶påpo�a� Øoæåpo�aæ¿¸½¹ å¸c¶pº¯e¸¶ ¸a ¨æaµo®, Øæo¶¸o Øpå·¯å¶e e¨o ® ªåc®º c æåØºñ®o¹ (11)....
	3. ˘c¶a�¿¶e �åæ®º � poµe¶®º.
	4. ˘®æ÷ñå¶e Øoæåpo�aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º (¢eµ íå®caÆåå �½®æ÷ña¶eæø) å�ªa¹¶e e¹ Øopa¢o¶a¶¿ � ¶eñe¸åe Øpå¯...
	5. ˘½®æ÷ñå¶e Øoæåpo�aæ¿¸º÷ ¯aòå¸®º.


	™exo¢cæº·å�a¸åe å ºxoª
	1. Åµ�æe®å¶e �åæ®º åµ poµe¶®å.
	2. C¸å¯å¶e Øoæåpo�aæ¿¸º÷ ¨º¢®º.
	3. ¥oæo·å¶e ¯aòå¸®º ¸a cØå¸º.
	4. Ha·¯å¶e ¸a íå®ca¶op òØå¸ªeæø å��½®pº¶å¶e �å¸¶ c Øo¯oó¿÷ ¨aeñ¸o¨o ®æ÷ña c �¸º¶pe¸¸å¯ òec¶å¨pa¸¸...
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	6. Haªe¸¿¶e ¸a �½xoª¸o¹ �aæ ¸o�½¹ ªåc® c æåØºñ®o¹.
	7. ˘®pº¶å¶e �å¸¶ å µa¶ø¸å¶e e¨o c�Øo¯oó¿÷ ¨aeñ¸o¨o ®æ÷ña c��¸º¶pe¸¸å¯ òec¶å¨pa¸¸å®o¯. ¥på�õ¶o¯ cæ...
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